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บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาจารึกภาษาสันสกฤตในประเทศอินเดียและกัมพูชา ผู้วิจัย
ได้ก�ำหนดขอบเขตกลุ่มจารึกภาษาสันสกฤตจ�ำนวนหนึ่ง ซึ่งมีความงามในด้านอลังการ ได้แก่ จารึกบน
เสาหินอัลละฮะบาด ของ พระเจ้าสมุทรคุปตะ จารึกเมืองมันทโสร์ ของพระเจ้ายโศธรมัน จารึกหฑาหา 
ของพระเจ้าอศีานวรมนั จารกึหนัไชย ของพระเจ้าภววรมนัที ่2 จารกึปราสาทตาพรหมและจารกึปราสาท
พระขรรค์ ของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 
	 ผลการศึกษาพบว่ากวีผู้แต่งจารึกภาษาสันสกฤตทั้งในประเทศอินเดียและกัมพูชาต่างประจักษ์
ถึงคุณค่าของอลังการ ซึ่งอลังการนี้เองเป็นบรรทัดฐานที่ก�ำหนดความงามของเสียงและความหมายให้
ลึกซึ้งคมคาย การสร้างสรรค์อลังการที่ปรากฏในจารึกภาษาสันสกฤตได้ยืนยันให้เห็นว่ากวีมีความรอบรู้
ในเทพปกรณัม ธรรมชาติวิทยา เพ่ือใช้เปรียบเทียบส่ิงที่กวีกล่าวถึงจนกลายเป็นขนบวรรณศิลป ์ และ
สามารถสร้างสรรค์คุณลักษณะของอลังการทั้ง ศัพทาลังการและอรรถาลังการให้ประสานสอดคล้องกัน
อย่างยอดเยี่ยม โดยเฉพาะอรรถาลังการที่ต้องอาศัยการวิเคราะห์ ตีความ เนื่องจากค�ำศัพท์ส่วนมากใน
จารึกมิได้สื่อความหมายตามรูปศัพท์อย่างตรงไปตรงมา อลังการอันเป็นบรรทัดฐานความงามในจารึก
ภาษาสันสกฤตประเทศอินเดียและกัมพูชาจึงมีพลังทางวรรณศิลป์แห่งยุคสมัยสืบทอดมาอย่างยาวนาน

ค�ำส�ำคัญ: จารึกภาษาสันสกฤตในอินเดียและกัมพูชา อลังการ ศัพทาลังการ อรรถาลังการ.

Abstract

	 This article is aimed to study Sanskrit inscriptions in India and Cambodia. As assessed by 
the current data on Allahabād Stone Pillar Inscription of Samudragupta, Mandasor Stone Inscription 
of Yaśodharman, Haḍāhā Stone Inscription of Iśānavarman, Han Chei Inscription of Bhavavarman 
II, Ta-prohm Inscription and Preah Khan Inscription of Jayavarman VII. 
	 The results showed that the poets of Sanskrit inscriptions both in India and Cambodia 
were apparent of the value of Alaṃkāra. The Alaṃkāra of this expected way of behaving concerned 
with the enjoyment of beauty of sound and meaning profound poetically. Creative Alaṃkāra that 
appeared in Sanskrit inscriptions confirmed that poets were well versed in mythology and natural. 
As comparing to traditional artistic and creative features of the śabdālaṃkāra and Arthālaṃkāra, 
it was a superbly coordinated. Especially of the Arthālaṃkāra was a need for analysis and 
interpretation which did not always directly convey meanings. Thus, the Alaṃkāra of this norm 
dealing with beauty in Sanskrit Inscriptions in India and Cambodia had aesthetic powers from the 
last long era.
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บทน�ำ	
	 ในประเทศอนิเดยีจารกึทีบ่นัทกึด้วยภาษาสนัสกฤตพบทัง้ทางตอนเหนอืและทางตอนใต้ ทัง้ทีอ่ยู่
ในสภาพสมบูรณ์และมีสภาพช�ำรุดมาก (วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์,2537,น.,22) จารึกแบ่งเนื้อหาออกเป็น 
2 ประเภท ได้แก่ จารึกที่มีเนื้อหาเป็นเรื่องของกษัตริย์ และจารึกที่มีเนื้อหาเป็นเรื่องของศาสนสถาน 
(V.Rangacharya,1919,p.692) จารึกบางหลักมีความส�ำคัญด้านประวัติศาสตร์และโบราณคดี ดังเช่น จารึก
แห่งเมืองชุนาคาธ ของพระเจ้ารุทรทามันที่ 1 ให้รายละเอียดเขื่อนที่เมืองคิรินครช�ำรุด น�้ำที่เก็บกักไว้ได้
ท่วมบริเวณโดยรอบท�ำให้ประชาชนได้รับความเดือดร้อน จารึกบนเสาหินของพระเจ้าสมุทรคุปตะ ที่เมือ
งอัลละฮะบาด เนื้อหาสดุดีพระเจ้าสมุทรคุปตะ ทั้งพระปรีชาสามารถในการปกครอง และการสงคราม
แผ่ขยายอาณาจักร บางจารึกมีความส�ำคัญทางวรรณคดีที่โดดเด่น ดังเช่น จารึกแห่งเมืองมันทโสร์ ของ
พระเจ้ากุมารคุปตะ ที่ 1 และพระเจ้าพันธุวรมัน และจารึกแห่งเมืองมันทโสร์ ของพระเจ้ายโศธรมัน กวี
พรรณนาภาษาจนิตภาพโดยใช้อลงัการอย่างงดงาม (จริพัฒน์ ประพันธ์วทิยา, 2523) จารกึภาษาสันสกฤต
ที่พบในประเทศกัมพูชาก็มีความโดดเด่นเช่นเดียวกัน ส่วนใหญ่จารึกที่พบมีเนื้อหาเป็นบทสดุดีพระเกียรติ
พระมหากษัตริย์ซึ่งแต่งด้วยรูปแบบฉันท์ชนิดต่างๆ (มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, 2542,น.281) ตัวอย่างเช่น 
จารกึของพระเจ้าภววรมนัที ่2 หรอืจารกึหนัไชย จารกึสดกก็อกธม ซึง่บนัทกึเรือ่งราวของพระเจ้าชัยวรมนัที ่
2 ถงึสมยัพระเจ้าอทุติยวรมนัที ่2 จารกึปราสาทแปรรปู จารกึแม่บญุตะวนัออก และจารกึปักษจี�ำกรง ซึง่
เป็นจารกึในรชัสมยัของพระเจ้าราเชนทรวรมนัที ่2 จารกึปราสาทพิมานอากาศ จารกึปราสาทตาพรหมและ
จารึกปราสาทพระขรรค์ ซึ่งเป็นจารึกส�ำคัญในรัชสมัยของ พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ในแง่นี้ จารึกภาษา
สนัสกฤตทีพ่บในประเทศอนิเดยีและประเทศกัมพูชา จารกึบางหลักทีแ่ต่งด้วยลลีาการประพันธ์ทีส่ละสลวย 
มภีาพพจน์งดงาม และสือ่ความหมายทีล่กึซึง้คมคาย จงึมคุีณค่าในฐานะงานสร้างสรรค์ทางวรรณศิลป์แห่ง
ยุคสมัย ซึ่งเหมาะสมกับการน�ำมาวิเคราะห์ วิจารณ์ให้ตระหนักถึงคุณค่าอลังการอย่างลึกซึ้งสืบไป

วัตถุประสงค์ในการศึกษา
	 เพ่ือศึกษาอลังการในจารึกภาษาสันสกฤตประเทศอินเดียและกัมพูชาว่ามีความลึกซึ้งประการ
ใดบ้าง ทั้งอลังการทางเสียงและอลังการทางความหมาย ซึ่งอลังการที่ปรากฏในจารึกเป็นบรรทัดฐาน
ความงามทางวรรณศิลป์ที่มีความสัมพันธ์กับการน�ำเสนอสาระส�ำคัญที่กวีต้องการสื่อสาร

ขอบเขตของการศึกษา
	 ในบทความนีจ้�ำกดัขอบเขตของจารกึเพียงบางหลักเท่านัน้ กล่าวคือ จารกึในประเทศอินเดยีทีเ่ลือก
น�ำมาศึกษา ได้แก่ จารกึบนเสาหนิอลัละฮะบาด ของพระเจ้าสมทุรคุปตะ จารกึเมอืงมนัทโสร์ ของพระเจ้ายโศธรมนั 
จารกึหฑาหา ของพระเจ้าอศีานวรมนั ส่วนจารกึในประเทศกัมพูชาทีเ่ลือกน�ำมาศึกษา ได้แก่ จารกึหันไชย 
ของ พระเจ้าภววรมันที่ 2 จารึกปราสาทตาพรหมและจารึกปราสาทพระขรรค์ของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7

ทฤษฏีอลังการ กับมาตรฐานคุณค่าความงามในการสร้างสรรค์งานวรรณศิลป์
	 “อลงัการ” เป็นค�ำศัพท์สนัสกฤตมาจากค�ำว่า “อลม+ฺกฤฺ ธาต+ุฆญฺ ปัจจยั” แปลว่า การประดบัตกแต่ง 
หรอืเครือ่งประดบั หมายรวมถงึเครือ่งประดบัทัง้ทีเ่ป็นรปูธรรมและนามธรรม (จริพัฒน์ ประพันธ์วทิยา,2530,น.
8) ความหมายของอลงัการในช้ันแรกจ�ำกดัขอบเขตเพียงภาพพจน์ ความไพเราะของค�ำและเสียง เพราะปรากฏ
ลกัษณะอลงัการไมม่ากนักในต�ำราเล่มตา่งๆ ตอ่มาความหมายของอลงัการขยายเพิ่มขึ้น เนือ่งจากทฤษฏี
อลังการมีการพัฒนาตามล�ำดับโดยส�ำนักอลังการที่ได้รับความนิยมในช่วงสมัยหลัง จึงมีการให้นิยามว่า 
อลงัการเป็นปัจจยัทีท่�ำให้เกดิความงดงามในบทประพันธ์ (ลัลนา ศิรเิจรญิ, 2524, น.25) ด้วยเหตทุีอ่ลงัการ
เป็นบรรทดัฐานก�ำหนดความงามในทางกวนีพินธ์ กวจีงึยอมรบัว่าอลังการเป็นเครือ่งมอืส่งเสรมิการแต่งบท
กวใีห้มคีวามงาม ดงัค�ำกล่าวของวาคภฏะ นกัวรรณคดใีนช่วงต้นครสิต์ศตวรรษที ่12 (กุสุมา รกัษมณ,ี 2549, 
น.63) ทีว่่า “กาพย์บงัเกดิความปีตยิินดอีย่างย่ิงในใจพวกนกัปราชญ์ ด้วยข้อความข้อใดๆ ข้อความข้อนัน้ๆ 
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โดยส่วนมากก็เป็นอลงัการ” หมายความว่า อลงัการเป็นปัจจยัเก้ือหนนุให้บทกวนีพินธ์มคีวามงามสมบรูณ์ 
เป็นพลงัสนบัสนนุให้เกดิอารมณ์สะเทอืนใจ (ป.ส.ศาสตร,ี 2550,น.50) ต�ำราอลงัการศาสตร์ก�ำหนดรปูแบบ
ของอลงัการไว้มากบ้างน้อยบ้างแตกต่างกัน ในทีน่ีจ้ะน�ำค�ำอธบิายนยิามอลังการรปูแบบต่างๆทีป่รากฏใน
วาคภฏาลังการ ของวาคภฏะ ซึ่งป.ส.ศาสตรี ได้แปลเป็นภาษาไทยชื่อ อลังการศาสตร์ ซึ่งมีศัพทาลังการ 
4 รปูแบบ รปูแบบ อลงัการทีน่่าสนใจม ี(1) อนปุราส คือ การเล่นเสยีง ซ�ำ้เสียงพยัญชนะในวรรคเดยีวกนั 
(2) ยมก คือ การซ�้ำพยางค์ หรือกลุ่มค�ำ ส่วนที่ซ�้ำจะมีความหมายแตกต่างกัน ส่วนอรรถาลังการ มี 35 
รูปแบบ จะยกตัวอย่างมาบางส่วนที่น่าสนใจ ได้แก่ (1) อุปมา คือ การกล่าวถึงสิ่งที่เหมือนกันระหว่าง
อุปมานและอุปไมย (2) รูปกะ คือ อลังการที่กล่าวอุปมาและอุปไมยเป็นสิ่งหนึ่งสิ่งเดียวกัน (3) วยติเรก 
คือ อลังการที่แสดงความหมายให้เห็นว่าสิ่งสองสิ่งเหมือนกัน ซึ่งสิ่งหนึ่งจะมีลักษณะที่เด่นกว่าสิ่งหนึ่ง (4) 
ตลุยโยคิตา คือ อลงัการทีก่ล่าวถงึอปุมาอยู่ในระดบัเดยีวกับอุปไมย ซึง่กล่าวถึงการกระท�ำของส่ิงทัง้สอง
สิ่งเหมือนๆ กัน และพร้อมๆ กัน (5) อุตเปรกษา คือ การสมมติขึ้นกล่าวว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง เมื่อ
ประกอบด้วยค�ำ ประหนึ่งว่า (6) อติศยะ (หรืออติศโยกติ) คือ การกล่าวถึงสิ่งที่ไม่น่าจะเป็นไปได้ เพื่อ
แสดงความประเสริฐของวัตถุต่างๆ นั้น (7) ยถาสังขยะ คือ อลังการสิ่งที่กล่าวถึงมีเรื่องร้อยกรองไว้ตาม
ล�ำดบั (8) เศลษะ คือ การพูดถึงประโยคเดยีว แต่แปลค�ำความหมายทัง้หลายตามทีป่รากฏอยู่นัน้เอง หรอื
แยกความหมายคนละอย่างกัน เพื่อแสดงความหมายหลายอย่าง (9) สมุจจยะ คือ กล่าวถึงสิ่งประเสริฐ
หรือเลวทรามหลายสิ่งไว้ในที่แห่งเดียวกัน (10) อปรัสตุตประศังสา คือ อลังการที่กล่าวสรรเสริญแต่สิ่ง
ที่คนทั่วไปไม่สรรเสริญกัน (หรือข้อความสรรเสริญในทางอ้อม)

	 1. การสร้างสรรค์อลังการในจารึกภาษาสันสกฤตประเทศอินเดีย
	 จารกึภาษาสนัสกฤตในประเทศอินเดยีหลายหลัก กวใีช้คุณลักษณะในเรือ่งของอลังการเป็นกลวธิี
การประพันธ์สร้างผลงานให้มีคุณค่าความงาม โดยสืบทอดศิลปะการประพันธ์ในต�ำราอลังการศาสตร์ที่
นกัปราชญ์ช้ันครกู�ำหนดเป็นกฎเกณฑ์ข้ึนมา จะเหน็ได้จากจารกึภาษาสันสกฤตหลกัแรกของประเทศอนิเดยี 
คือ จารกึแห่งเมอืงชุนาคาธ สมยัพระเจ้ารทุรทามนัที ่1 กวผีูแ้ต่งจารกึแห่งเมอืงชุนาคาธกล่าวถึงรปูแบบของ
อลังการว่าเป็นคุณลักษณะส�ำคัญในการแต่งค�ำประพันธ์ให้ไพเราะ มีความงดงาม ดังค�ำจารึกที่ว่า “สฺผุฏ-
ลฆุ-มธุร-จิตฺร-กานฺต-ศพทฺ-สมโยทาราลํกฺฤต-คทฺย-ปทฺย-กาวฺย-วิธาน-ปฺรวีเณน : ผู้ช�ำนาญในการแต่งบทกวี
ทัง้ร้อยแก้วและร้อยกรอง ทีแ่จ่มแจ้ง เบา ไพเราะ วจิติร งดงามเด่นชัดด้วยการใช้ค�ำอย่างเหมาะสม และ
ได้รับการเสริมแต่ง (ด้วยอลังการ)” (จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา,2523 ,น.6)
	 ในหวัข้อนีผู้ว้จิยัยกเนือ้ความมาจากจารกึ 3 หลัก ได้แก่ จารกึบนเสาหินอัลละฮะบาด ของพระเจ้า
สมุทรคุปตะ จารึกแห่งเมืองมันทโสร์ ของพระเจ้ายโศธรมัน และจารึกหฑาหา ของพระเจ้าอีศานวรมัน 
เนื่องจากจารึกทั้ง 3 หลักมีเนื้อหาที่ค่อนข้างสมบูรณ์โดยตลอด และมีเนื้อหาขนาดยาวต่างจากจารึกหลัก
อื่นที่มักมีเนื้อความเพียงสั้นๆ และจารึกบางหลักก็มีอักษรที่จารึกลบเลือนขาดหายไป ดังนั้นจารึกทั้ง 3 
หลักจึงเป็นตัวอย่างสนับสนุนการสร้างสรรค์อลังการเพื่อสร้างความงามอย่างประณีตได้อย่างชัดเจน
	 1.1 จารึกบนเสาหินอัลละฮะบาดของพระเจ้าสมุทรคุปตะ
	 จารึกบนเสาหินพบที่เมืองอัลละฮะบาด มีอายุราว ค.ศ.335 ถึง ค.ศ.376 ใช้ตัวอักษรพราหมี
รุ่นหลังชนิดที่ใช้อยู่ในอินเดียภาคเหนือบันทึกข้อความ แต่งด้วยค�ำประพันธ์แบบจัมปู ซึ่งเป็นลักษณะ
ค�ำประพันธ์ประเภทร้อยแก้วผสมกับร้อยกรอง (จ�ำลอง สารพัดนึก, 2530, น.68) จารึกบนเสาหินอัลละ
ฮะบาดในช่วงแรกแต่งด้วยฉันท์หลายชนิด ส่วนช่วงหลังด�ำเนินเรื่องด้วยร้อยแก้ว เนื้อหาจารึกบนเสาหิน
อัลละฮะบาด กวีมุ่งสดุดีพระเจ้าสมุทรคุปตะเป็นหลัก จารึกหลักนี้ยังระบุพระนามกษัตริย์อื่นๆ หลาย
พระองค์ที่ต่างแสดงความนอบน้อมแด่พระเจ้าสมุทรคุปตะ ซึ่งเป็นพระราชาผู้ปกครองทางตอนใต้เป็น
ส่วนใหญ่ (Sircar, 1965, pp. 263-268) ตัวอย่างข้อความที่แสดงอลังการอย่างหลากหลาย ต่อไปนี้
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	 	 สรฺวปฺฤถิวี วิชย ชนิโตทย วฺยาปฺต นิขิลา นิตล�ำ กีรฺตฺติมิตสฺ ตฺริทศปติ 
	 	 ภวน คมนาวาปฺต ลลิต สุขวิจารณามาจกฺษาณ อิว ภูโว พาหุรย มุจฺฉริตะ สฺตมฺภะ
	 	 ค�ำแปล : เสาที่ยกขึ้นตั้งแล้วนี้ เหมือนกับแขนแห่งแผ่นดินทั้งหมด ประกาศ 
	 ถึงพระเกียรติยศที่เพ่ิมข้ึน เนื่องจากชัยชนะของพระองค์ที่ทรงมีต่อแผ่นดินทั้งหมด และที่
ซมึแทรกไปในแผ่นดนิทัง้ปวง ซึง่ (พระเกียรตยิศ) เดนิทางอย่างงดงามและง่ายดายไปสูพิ่ภพของพระอนิทร์
จากที่แห่งนี้
	 	 	 	 	 	 (จารกึบนเสาหนิอลัละฮะบาด: บรรทดัที ่29-30)
	 เนื้อความดังกล่าว กวีเลือกใช้อลังการทั้งการเล่นเสียงซ�้ำกัน ดังที่เรียกว่า อนุปราส จะเห็นได้
จากเสียงที่ซ�้ำกัน คือ (ปฤถิ)วี –วิชย คือ การซ�้ำเสียง /ว/ และการซ�้ำเสียง /น/ ในค�ำว่า นิขิลา กับ นิตล�ำ 
กวเีลอืกใช้ อปุมา คือ อลงัการทีเ่ปรยีบสิง่หนึง่ประหนึง่สิง่หนึง่ โดยกล่าวถงึเสาหนิทีส่ร้างข้ึนเหมอืนกบัแขน
แห่งแผ่นดนิ ซึง่ในความคิดของกวเีสาหนิมชีีวติเพราะมแีขนเหมอืนมนษุย์ และเสาหนิแห่งนีเ้ป็นเครือ่งหมาย
ประกาศพระเกียรติยศของพระเจ้าสมุทรคุปตะทั้งในโลกมนุษย์และโลกเทวดา อลังการอีกรูปแบบหนึ่งที่
ปรากฏอย่างโดดเด่น ได้แก่ อุตเปรกษา ซึ่งเป็นอลังการที่แสดงจินตนาการของกวี มองภาพอันงดงาม
และลึกซึ้ง โดยเน้นค�ำว่า กีรฺตฺติ ที่เดินทางแทรกซึมไปในแผ่นดินทั้งหมด แม้ กระทั้งในพิภพผู้เป็นใหญ่
แห่งเทพทั้ง 33 องค์ กวีเลือกใช้ค�ำว่า ตฺริทศปติ มิได้สื่อความหมายตามรูปศัพท์ แต่สื่อถึง พระอินทร์ 
กล่าวคือ สวรรค์อันเป็นที่อยู่ของพระอินทร์ซึ่งพระเกียรติยศของพระเจ้าสมุทรคุปตะได้เดินทางไปถึง ซึ่ง
คุณลักษณะของเกียรติยศนี้ในทางขนบวรรณคดี (convention of poets) คือ แสงสีขาวสว่างรุ่งเรือง นัยนี้
แสงแห่ง พระเกียรตยิศจงึแผ่กระจายไปทัว่ทกุพ้ืนที ่แสดงภาพให้เหน็ล�ำแสงสขีาวบรสิทุธิท์ีแ่ผ่กระจายไป
ในทุกพื้นที่ทั้งภาคพื้นมนุษย์และสูงขึ้นไปยังแดนสวรรค์ หากพิจารณาอลังการในการสร้างจินตภาพที่เกิด
ข้ึนในความคิดของผูอ่้าน จะเหน็ได้ว่าเสาหนิแห่งพระเกยีรตยิศทีก่วเีปรยีบว่ามแีขนทัง้สองข้างนี ้กวเีลอืกใช้
อลังการ เศลษะ เพื่อแสดงความหมายในสองนัย กล่าวคือ ค�ำว่า มุจฺฉริตะ หากใช้กับเสาในความหมาย
ธรรมดา มีความหมายว่าเป็นเสาที่คนสร้างขึ้นมาให้ตั่งมั่นในแผ่นดิน แต่หากใช้ในความหมายว่าแขน มี
ความหมายว่า แขนทีย่กข้ึนมา ตวัอย่างอลงัการทีป่รากฏอย่างสมบรูณ์แบบอกีตอนหนึง่ ปรากฏในข้อความ
ทีก่วแีสดงเนือ้ความยกย่องพระปรชีาสามารถในการสงครามของพระเจ้าสมทุรคุปตะ ทรงมคีวามอาจหาญ 
และมีพละก�ำลังอันแข็งแกร่ง สามารถพิชิตศัตรูได้โดยง่าย ดังข้อความต่อไปนี้
	 	 ตสฺย วิวิธ สมร ศตาวตรณ ทกฺษสฺย สฺวภุช พล ปรากฺกฺรไมกพนฺโธหฺ 
	 	 ปรากฺภฺร-มางฺกสฺย ปรศุ ศร ศงฺก ศกฺติ ปฺราสาลิ โตมร ภินฺทิปาล น(า) 
	 	 ราจ ไวตสฺติกาทฺยเนก ปฺรหรณ วิรูฒากุล วฺรณ ศตางฺกโศภา สมุทโยปจิต 
	 	 กานฺตตร วรฺษฺมณะ
	 	 ค�ำแปล : พระเจ้าสมทุรคุปตะ ผูท้รงเช่ียวชาญในการลงไปสูส่นามรบจ�ำนวนนบัร้อยแห่ง
พระองค์มีความกล้าหาญองอาจ พระองค์มีพวกพ้องเพียงผู้เดียว คือ ความแข็งแกร่งแห่งก�ำลังพระพาหา
ของพระองค์ พระองค์มีปราการเป็นเครื่องหมาย มีพระวรกายงดงามล�้ำเลิศ ประกอบไปด้วยความงาม
แห่งรอยแผลเป็นจ�ำนวนนับร้อยแห่งที่มากมายจากการฟาดฟันด้วยศัตราวุธจ�ำนวนมาก ได้แก่ ขวาน ศร 
เหล็กแหลม หอก ปราสะ (อาวุธส�ำหรับซัดมีเงี่ยงที่ปลาย) ดาบ โตมร ภินทิปาล (โตมรสั้น) ศรเหล็ก 
ดาบโค้ง เป็นต้น
	 	 	 	 	 	 (จารกึบนเสาหนิอลัละฮะบาด: บรรทดัที ่17-18)
	 อลังการในจารึกที่ยกมาข้างต้น แสดงความลึกซึ้งในการสดุดีความย่ิงใหญ่ของกษัตริย์ได้
อย่างยอดเย่ียม กวีสะท้อนความเช่ือในระบบวรรณะกษัตริย์กับการปฏิบัติหน้าที ่ คือ การท�ำสงคราม 
ซึ่งตามคติความเช่ือระบบวรรณะของอินเดีย กษัตริย์มีหน้าที่คุ ้มครองประชาชนซึ่งถือว่าเป็นหน้าที่
อันศักดิ์สิทธิ์ หน้าที่คุ้มครองประชาชน คือ ผู้น�ำประชาชนออกสู้รบในสงครามรุกรานและสงคราม
ปกป้องตนเอง (บรรจบ บรรณรุจิ, 2555, น.63) การสร้างความชอบธรรมให้แก่วรรณะกษัตริย์ ดัง
จะเห็นได้ว่าตั้งแต่ยุคพระเวทเป็นต้นมา ปรากฏแนวคิดเก่ียวกับกษัตริย์ผูกโยงกับต�ำนานการท�ำ
สงครามของเทพและอสูร เหล่าทวยเทพต่างยกย่องพระโสมเทพเป็นผู้น�ำสงครามท�ำการสู้รบกับอสูร 
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(Basham, 1971, น.82) ดังนั้น คุณสมบัติของวรรณะกษัตริย์ได้ปลูกฝังผ่านระบบความเชื่อในสังคมอินเดีย 
คือ ความสามารถในการท�ำศึกสู้รบ 
	 ด้วยเหตุนี้ อลังการที่กวีเลือกใช้สดุดีกษัตริย์ในเนื้อความจารึกที่ยกมานี้ จึงฉายภาพให้เห็นถึง
ความย่ิงใหญ่ของกษตัรย์ิ เริม่จากกวเีลอืกใช้ อตศิโยกต ิซึง่เป็นอลงัการรปูแบบหนึง่พรรณนาความย่ิงใหญ่
เกินจริง กวีสะท้อนให้เห็นภาพการรบของพระเจ้าสมุทรคุปตะ ดังเห็นได้ว่าพระวรกายของพระเจ้าสมุทร
คุปตะมิได้ทรงประดับด้วยเครื่องทรงส�ำหรับกษัตริย์อันงดงามเพริศแพร้ว ทว่ารอยบาดแผลนับร้อยแห่ง
ที่พระองค์สู้รบกับศัตรูในสนามรบนับร้อยแห่ง ได้ยืนยันความงดงามของพระวรกายอันชวนพิศวง ซึ่งคม
อาวธุนบัไม่ถ้วนปรากฏทีพ่ระวรกายของพระเจ้าสมทุรคุปตะนัน้แปรภาพมาเป็นเครือ่งประดบัพระวรกายที่
งามย่ิง นยันี ้จงึสะท้อนมโนทศัน์ของกวอีย่างชัดเจนว่า พระมหากษตัรย์ิทีย่ิ่งใหญ่ย่อมต้องมคีวามเก่งกล้า
ในการท�ำสงคราม ดงัทีก่วไีด้จ�ำลองภาพและเหตกุารณ์ทีน่่าตืน่เต้นประทบัใจในสนามรบ กวไีด้แสดงภาพ
ให้ผู้อ่านประจักษ์ว่าพระเจ้าสมุทรคุปตะทรงใช้พระพาหาของพระองค์เองนั้น เป็นเสมือนพวกพ้องเพียง
ผู้เดียว คือ ทรงเผชิญหน้ากับข้าศึกจ�ำนวนมากนับไม่ถ้วน กวีเลือกใช้อลังการประเภทยถาสังขยะเสริม
เข้ามา คือ การกล่าวถึงสิ่งต่างๆ ในข้อความเดียวกัน จะเห็นได้จากการที่กวีกล่าวถึงอาวุธจ�ำนวนหลาก
หลายของศัตรูในข้อความเดียวกัน ทั้งขวาน ศร เหล็กแหลม หอก ปราสะ ดาบ โตมร ภินทิปาล ศร
เหลก็ ดาบโค้ง ได้ช่วยส่งเสรมิวรีกรรมของพระเจ้าสมทุรคุปตะทีท่�ำศึกกบัหมูศั่ตรแูล้วต้องคมอาวธุเหล่านี ้
แต่พระองค์กลับมไิด้ทรงเป็นอนัตรายหรอืทรงหวาดกลวัแต่ประการใด ทว่าทรงใช้พระพาหาอนัแข็งแกร่ง
ของพระองค์เองเป็นทัง้ปราการต่อต้านอาวธุและใช้ก�ำลงัพระพาหาสงัหารข้าศึกอย่างอาจหาญ นอกจากนี้
กวียังเล่นเสียงของค�ำอย่างโดดเด่น ดังเช่น ปรากฺภฺรมางฺกสฺย ปรศุ ศร ศงฺก ศกฺติ ปฺราสาลิ คือ เล่น
เสียง /ปร/ และเสียง /ศ/ และใช้ ยมก คือ การเล่นล้อค�ำในค�ำว่า ศตาวตรณ ศตางฺกโศภา ซึ่งมีความ
หมายว่า สนามรบจ�ำนวนนับร้อย และความงามนับร้อยแห่ง (จากแผลเป็น) กล่าวได้ว่าเนื้อหาจารึกที่
ยกตวัอย่างมานี ้กวอีาศัยฝีมอืทางการประพันธ์ อนัเป็นทัง้พรสวรรค์และการฝึกฝนจนช�ำนาญโดยประสาน
คุณลกัษณะของอลงัการอย่างหลากหลาย ส่งผลให้เนือ้หาจารกึมคีวามโดดเด่นในแง่ความงามของอลงัการ
อย่างเพริศแพร้ว
	 1.2 จารึกเมืองมันทโสร์ของพระเจ้ายโศธรมัน
	 จารึกหลักนี้พบอยู่ที่เมืองมันทโสร์ เป็นจารึกรัชสมัยของพระเจ้ายโศธรมัน หรืออีกพระนามหนึ่ง
ว่า พระเจ้าวษิณวุรมนั มอีายุราว ค.ศ.532 ใช้ภาษาสันสกฤต รปูแบบตวัอักษรพราหมรีุน่หลงั พบในจารกึ
ทางตอนเหนือของประเทศอินเดีย ด�ำเนินรูปแบบเนื้อหาด้วยฉันท์หลากหลายชนิด ระบุชื่อผู้แต่งไว้อย่าง
ชัดเจนในตอนท้ายเรื่องว่า โควินทะ ส่วนเนื้อหาจารึกเมืองมันทโสร์เริ่มเรื่องด้วยการบูชาพระศิวะ บูชา
พระพรหม กล่าวถึงพระเจ้ายโศธรมัน (พระเจ้าศรีวิษณุวรฺธน) โดยยกย่องว่าทรงมีความเก่งกล้าในการ
สงคราม พระราชาทั้งหลายจ�ำนวนมากอยู่ภายใต้อ�ำนาจของพระองค์ (Sircar, 1965, pp. 411-420) จารึก
เมืองมันทโสร์ แพรวพราวด้วยอรรถาลังการและ ศัพทาลังการอย่างลึกซึ้ง ดังจะยกตัวอย่างข้อความต่อ
ไปนี้ 
	 	 วํโศ เยโนทิโตทิต ปทํ คมิโต ครียะปฺราโจ นฺฤปานฺสุพฺฤหตศฺจ พหูนุที จะสามฺนา 
	 	 ยุธา จ วศคานฺปฺรวิธาย เยน นามาปรํ ชคติ กานฺตมโห ทุราปํ ราชาธิราชปรเมศฺวร 
	 	 อิตฺยุทูฒมฺสฺนิคฺธ ศฺยามามฺพุทาไภหฺ สฺถคิต ทินกฺฤโต ยชฺวนามาชฺย ธูไมฺร รมฺโภเมฆฺยํ 
	 	 มโฆนาวธิษุ วิทธตา คาฒ สมฺปนฺน สสฺยาะ สํหรฺษาทฺวาณินีน�ำ กร รภส หฺฤโต ทฺ
	 	 ยานจูตางฺกุราคฺรา ราชนฺวนฺโต รมนฺเต ภุช วิชิต ภุวา ภูรโย เยน เทศาะ ยสฺโนตฺเก
	 	 ตุภิรุนฺมท ทฺวิป 
	 	 กร วฺยาทิทฺธ โลธฺร ทฺรุไม รุทฺธูเตน วนาธฺวนิ ธฺวนิ นนทฺวินฺธฺยาทฺริ รนฺไธฺรรฺพไลหฺ
	 	 พาเล ย จฺฉวิ ธูสเรณ รชสา มนฺทางฺศุ สํลกฺษฺยเต ปารฺยาวฺฤตฺต ศิขณฺฑิ จนฺทฺรก อิว 
	 	 ธฺยามิ รเวรฺมฺมณฺฑลมฺ ตสฺย ปฺรโภรฺวํศกฺฤต�ำ นฺฤปาณ�ำ ปาทาศฺรยาทฺวิศฺรุต ปุณฺยกีรฺตฺ
	 	 ติหฺ ภฺฤตฺยะ สฺว ไนภฺฤตฺย ชิตา
 	 	 ค�ำแปล : วงศ์แห่งพระราชาพระองค์ใด ทีม่ฐีานะทีสู่งย่ิงข้ึน อนัน่าเคารพนบัถอือย่างสงู 
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พระราชาพระองค์นัน้นัน่เอง ทรงมช่ืีอเสยีง และมเีอาลิกร ซึง่เป็นตราประจ�ำพระองค์ พระราชาพระองค์นัน้ 
คือ พระเจ้าศรีวิษณุวรฺธน ผู้ทรงเป็นผู้ชนะในการศึกสงคราม ต่อจากนั้นพระองค์จึงทรงพิชิตโลก 
	 พระนามนี้คือ ราชาธิราชปรเมศวร อันน่าปรารถนา ได้รับมาโดยยากในโลก ซึ่งเป็นพระนาม
อกีพระนามหนึง่ อนัพระราชาพระองค์ใดได้ทรงไว้แล้ว หลังจากทีท่รงกระท�ำพระเจ้าแผ่นดนิแห่งทศิตะวนั
ออกทั้งหลายผู้มีอ�ำนาจ และพระเจ้าแผ่นดินแห่งทิศเหนือจ�ำนวนมาก ให้อยู่ภายในอ�ำนาจ โดยสันติวิธี
และโดยการสงคราม
	 แว่นแคว้นทัง้หลายจ�ำนวนมาก มพีระอาทติย์บดบงัไว้ โดยควนัของเครือ่งสงัเวยของผูท้�ำพิธบีชูา
ทั้งหลาย ราวกับเมฆสีด�ำหนาทึบ ที่มีพืชพันธ์หนาทึบและอุดมสมบูรณ์เพราะ พระอินทร์สร้างที่อยู่ซึ่งน�้ำ
ทีอ่ยู่ในเมฆในเวลาอนัสมควร ทีม่ปีลายของใบมะม่วงแรกผลใินสวนทีถ่กูดงึไปมาอย่างรนุแรงด้วยมอืของ
หญิงสาวทั้งหลายที่ไม่รักษาเนื้อรักษาตัว เพราะความรื่นเริง เนื่องจากพระราชาพระองค์ใดผู้ทรงชนะโลก
ด้วยพระพาหา (ของพระองค์เอง)
	 มณฑลของดวงอาทติย์ซดีลงประหนึง่แววของหางนกยูงทีม่องกลับข้าง ย่อมปรากฏว่ามรีศัมอ่ีอน 
เพราะฝุ่นสีเทาเหมือนผิวหนังของลาที่ถูกท�ำให้ฟุ้งขึ้นในป่า โดยกองทัพทั้งหลายที่มีธงยกขึ้น ที่ได้ฉีกต้น
โลธฺรด้วยงวงช้างทั้งหลายที่เมามัน และที่ท�ำให้ช่องเขาของภูเขาวินธัยกัมปนาทด้วยเสียงกึกก้องของพระ
ราชาพระองค์ใด
	 	 	 	 (จารึกแห่งเมืองมันทโสร์ของพระเจ้ายโศธรมัน: บรรทัดที่ 6-9)
	 เนื้อความจารึกเมืองมันทโสร์ข้างต้น กวีใช้ศัพทาลังการ ที่เล่นเสียงอย่างสมดุลและเอื้อต่อการ
สร้างความงามของจงัหวะเสยีงยังทรงพลงัด้วย กล่าวคือ เล่นเสยีงพยัญชนะ /ส/ หน้าค�ำศัพท์ เช่น สมปฺนนฺ 
สสฺยาะ สหํรษฺาทวฺาณนินี�ำ เล่นเสยีงพยัญชนะ /ภ/ เช่น ภวุา ภรูโย หรอืใช้ยมก ด้วยการซ�ำ้ค�ำว่า วนาธวฺน ิ
ธวฺนนินทวฺนิธฺยฺาทรฺ ิในส่วนของ อรรถาลงัการ กวกีล่าวถงึวงศ์ตระกลูทีย่ิ่งใหญ่ของพระเจ้ายโศธรมนั เพ่ือ
สดดุพีระเกยีรตพิระเจ้ายโศธรมนั โดยใช้อลงัการ อตศิโยกต ิเพ่ือเชิดชูพระเจ้ายโศธรมนัทรงเป็นกษตัรย์ิผู้
พิชิตโลกอย่างที่ไม่มีมนุษย์ผู้ใดจะท�ำได้ และพระนามที่ได้รับการยกย่องว่า ราชาธิราชปรเมศวร แสดงให้
เหน็ขอบเขตพระราชอ�ำนาจทีก่ว้างขวาง พระองค์ทรงแผ่เดชานภุาพทัง้โดยสันตวิธิแีละการท�ำสงคราม จะ
เหน็ได้ว่าพระเจ้าแผ่นดนิทางทศิตะวนัออกและทศิเหนอือยู่ใต้อ�ำนาจของ พระเจ้ายโศธรมนั กวใีช้อลังการ
ที่เรียกว่า สวภาโวกติ เพื่อพรรณนาภาพและบรรยากาศแว่นแคว้นต่างๆ ซึ่งเป็นเมืองขึ้นของพระเจ้ายโศ
ธรมันตามสภาพที่เป็นจริงขณะนั้น กวีจ�ำลองภาพสะท้อนวิถีชีวิตของผู้คนที่บวงสรวงท�ำพิธีกรรมตามหลัก
ศาสนา มคีวนัจากเครือ่งสังเวยพวยพุ่งบดบงัแสงพระอาทติย์ ให้ทัง้ภาพและกล่ิน กับทัง้แสงสีใน จนิตภาพ
อย่างงดงามบรบิรูณ์ กวยัีงเลือกใช้อลงัการ อปุมา เพ่ือย�ำ้ภาพให้เหน็ชัดย่ิงข้ึนโดยเปรยีบควนัเครือ่งสงัเวย
ที่ลอยสู่เบื้องบนของอากาศเช่นเดียวกับกลุ่มก้อนเมฆสีด�ำหนาทึบ กวีพรรณนาบรรยากาศเขียวชอุ่มของ
ธรรมชาตทิีส่มบรูณ์ โดยอ้างถงึพระอนิทร์ซึง่ท�ำหน้าทีใ่ห้ฝนตกตามฤดกูาล นอกจากนีข้้อความทีเ่ล่นล้อกนั
ในความที่ว่าหญิงสาวได้ใช้มือของนางดึงใบมะม่วงไปมาอย่างรุนแรงนั้น กวีกล่าวโยงไปถึงพระเจ้ายโศธร
มนัทีช่นะโลกด้วยก�ำลงัพระพาหาของพระองค์เอง ในตอนท้ายกวเีลอืกใช้อลงัการ อตศิโยกต ิอย่างงดงาม
ตระการตาในข้อความทีพ่รรณนาความย่ิงใหญ่ของกองทพัพระเจ้ายโศธรมนั จะเหน็ได้ว่าการเคลือ่นทพัโดย
ไพร่พลจ�ำนวนมากนัน้ ท�ำให้มณฑลของพระอาทติย์ซดีลงถนดัตา เนือ่งจากฝุน่ได้ฟุ้งกระจายตลอดเส้นทาง 
เพราะฝีเท้าของไพร่พลในการเดนิทพั และฝุน่ทีฟุ้่งกระจายได้บดบงัรศัมพีระอาทติย์ให้อ่อนลงนี ้กวใีช้ความ
เปรยีบว่าไม่ต่างกบัแววของหางนกยูง คือ ตอนปลายของหางนกยูง ทีม่ลีกัษณะเป็นวงกลมด้วยสขีาวเลือ่ม
เป็นมนั กวยัีงแสดงความเปรยีบต่อไปอกีว่าฝุ่นทีก่ระจายในป่านัน้ประหนึง่ผวิของลา เนือ่งจากสีผวิของลา
กับสีฝุ่นมีลักษณะคล้ายกันมาก คือ สีเทาอ่อน ขณะเดียวกันกวีจ�ำลองภาพความเกรียงไกรของกองทัพที่
เคลื่อนพลยกผ่านช่องเขาวิธัยอย่างฮึกเหิม ดังกึกก้อง สนั่นหวั่นไหว น่าหวาดหวั่น โดยเฉพาะช้างตกมัน
ที่คลุ้มคลั่งฉีกต้นโลธรออกเป็นชิ้นๆ นับว่าข้อความในจารึกที่ยกมานี้ กวีใช้อลังการเป็นสื่อวรรณศิลป์น�ำ
เสนอภาพอย่างมีมิติเคลื่อนไหวไปตามล�ำดับ ภาพที่สื่อเร่งจังหวะความรวดเร็วทวีขึ้นเรื่อยๆ ทั้งควันจาก
เครือ่งสงัเวยทีล่อยสงูสูอ่ากาศอย่างช้าๆ ล�ำดบัต่อมาแสดงกริยิาเคลือ่นไหวของหญิงสาว และจงัหวะลลีา
ประหนึ่งฟ้อนร�ำด้วยความส�ำราญพระทัยของพระเจ้ายโศธรมันในสนามรบ ฝุ่นที่ฟุ้งกระจายจากกองทัพ
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จ�ำนวนมาก จนกระทั่งช้างตกมันที่ท�ำลายสิ่งที่ขวางหน้าอย่างบ้าคลั่ง ภาพเหล่านี้กวีสื่อภาษาจินตภาพก่อ
ให้เกิดภาพนาฏการที่งดงามประทับใจยิ่ง
	 1.3 จารึกหฑาหาของพระเจ้าอีศานวรมัน 
	 จารึกหฑาหา อยู่ในจังหวัดบาราบานกิ รัฐอุตรประเทศ เป็นจารึกรุ่นหลังของประเทศอินเดีย 
มีอายุราว ค.ศ.553 ถึง ค.ศ.554 ใช้ภาษาสันสกฤตและตัวอักษรพราหมีชนิดที่ใช้อยู่ในอินเดียภาคเหนือ
บนัทกึข้อความ จารกึหลกันีป้ระกอบด้วยชนดิของฉันท์อย่างหลากหลาย ค�ำประพันธ์มทีัง้หมด 23 บท ใน
ตอนท้ายของจารึกระบุชื่อผู้แต่งไว้ว่า รวิศานติ ผู้เป็นบุตรของกุมารศานติ และระบุผู้ที่ท�ำหน้าที่จารึกบท
สรรเสริญ คือ มิหิรวรมัน (Sircar, 1965, p.389) เนื้อความจารึกหฑาหา เริ่มเรื่องกล่าวสรรเสริญพระศิวะ 
ต่อจากนั้นจึงสดุดีพระเจ้าอีศานวรมันทั้งพระปรีชาสามารถในการสู้รบ การปกครองราชอาณาจักรให้สงบ
สขุทัง้ทรงคุ้มครองมนษุย์และสตัว์ทัง้หลายให้อยู่อย่างผาสกุ นอกจากนีพ้ระเจ้าอีศานวรมนัยังทรงมพีระรปู
โฉมงดงามล�ำ้เลศิ มคีวามสขุุมคัมภรีภาพและทรงเป็นนกัปราชญ์เจนจบในสรรพวชิาแขนงต่างๆ จารกึหฑา
หามคีวามงามเพรศิแพร้วด้วยอลังการ การสือ่ความเปรยีบปรากฏจ�ำนวนมาก ผูอ่้านจารกึหลกันีจ้ะสงัเกต
ได้ชัดเจนว่าค�ำประพันธ์ทุกบทกวีสร้างสรรค์อลังการแทรกอยู่ตลอด ดังตัวอย่างบทสดุดี พระเจ้าอีศานว
รมันในด้านความงาม ในค�ำประพันธ์บทที่ 11 ที่ว่า
	 	 ตสฺมาตฺ สูรฺย อิโวทยาทฺริศิโส ธาตุรฺ มรุตวานิว 
	 	 กฺษีโรทาทิว ตรฺชิเตนฺทุกิรณะ กานฺตปฺรภะ เกาสฺตุภะ /
	 	 ภูตานามุทปทฺยต สฺถิติกระ สฺเถษฐํ มหิมฺนะ ปทํ
	 	 ราชนฺราชกมณฺฑลามฺพรศศี ศฺรีศานวรฺมนฺฤปะ //
 	 	 ค�ำแปล : จากพระเจ้าอีศานวรมันนั้น ผู้ทรงเป็นประดุจพระจันทร์บนท้องฟ้า มีหมู่
ของพระราชาทั้งหลาย (แวดล้อม) ทรงคุ้มครองเหล่ามนุษย์และสรรพสัตว ์ ผู้ทรงเป็นที่อยู่ของความย่ิง
ใหญ่อันเป็นนิรันดร์ ได้ทรงถือก�ำเนิดแล้ว ราวกับพระอาทิตย์ขึ้นแล้วจากยอดของภูเขาอุทัย เหมือนกับ
ท้องฟ้าเกิดแล้วจากพระพรหม ประหนึ่งแก้วเกาสตุภะ อันมีแสงเรืองรองน่าปรารถนา ซึ่งมีรัศมีข่มรัศมี
พระจันทร์ อันเกิดแล้วจากทะเลน�้ำนม
	 	 	 	 	      (จารึกหฑาหาของพระเจ้าอีศานวรมัน: บทที่ 11)
	 ข้อความในจารึกบทนี้ กวีเน้นคุณสมบัติภายนอกของพระเจ้าอีศานวรมัน ด้วยอลังการอติโยกติ 
เพื่อสื่อความงามของพระเจ้าอีศานวรมันทรงเป็นเลิศในโลกมนุษย์ไม่มีผู้ใดจะงามเสมอพระองค์ กวีใช้สื่อ
เปรียบพระรูปโฉมของ พระเจ้าอีศานวรมันด้วยการใช้อลังการอุปมา ที่โดดเด่นมาก โดยเปรียบพระเจ้า
อศีานวรมนัเหมอืนพระจนัทร์บนท้องฟ้า พระอาทติย์ทีข้ึ่นพ้นยอดภเูขาอุทยั ท้องฟ้าทีพ่ระพรหมทรงรงัสรรค์
อย่างวิจิตรงดงาม และเหมือนกับแก้วเกาสตุภะที่เปล่งแสงเรืองรอง ในแง่นี้ จะเห็นได้ว่าความงามของ
พระเจ้าอีศานวรมันมีคุณค่าสูงสุดรวมทุกสิ่งที่เป็นเลิศในธรรมชาติ เริ่มตั้งแต่พระจันทร์ มีความงามด้วย
แสงรัศมีเย็นสว่างกระจ่างใส นับว่าเป็นเลิศที่สุดในยามกลางคืน พระอาทิตย์ขณะขึ้นสู่ยอด ภูเขา ทอแสง
แจ่มใสรุ่งเรือง นับว่าเป็นเลิศที่สุดในยามเช้า ท้องฟ้าในยามปราศจากเมฆที่หนาทึบ เป็นสีฟ้าคราม
สดสว่าง นับว่าเป็นเลิศที่สุดแห่งความรื่นรมย์ เช่นเดียวกับแก้วเกาสตุภะ ของวิเศษที่เกิดขึ้นเมื่อครั้งกวน
เกษียรสมุทร นับว่าเป็นเลิศที่สุดในบรรดามณีรัตนะแห่งท้องทะเล เนื้อความที่เน้นความงามบริบูรณ์ด้วย
พระรปูโฉม รวมทัง้คุณสมบตัใินด้านอืน่ของพระเจ้าอศีานวรมนั ปรากฏในค�ำประพันธ์บทที ่17 อกีตอนหนึง่ 
ความว่า
	 	 โย พาเลนฺทุสกานติ กฺฤตฺสฺนภุวนเปฺรโย ทธทฺ เยาวนํ
	 	 ศานฺตะ ศาสฺตฺรวิจารณาหิตมนาะ ปารงฺ กลานาง คตะ/
	 	 ลกฺษมีกีรฺติ สรสฺวตีปฺรภฺฤตโย ยํ สฺปรฺธเยวาศฺริตา
	 	 โลเก กามิตกามิภาวรสิกพ กานฺตาชโน ภูยสา //
	 	 ค�ำแปล : พระองค์ (พระเจ้าอีศานวรมัน) ทรงมีความอ่อนเยาว์ ผู้งดงามทัดเทียม
กับพระจันทร์ที่ขึ้นใหม่ๆ เป็นที่พึงใจอย่างยิ่งของประชาชนในโลก พระองค์เป็นผู้ที่สงบ มีพระทัยตั้งอยู่
ในการพิจารณาพระคัมภีร์ต่างๆ ได้ส�ำเร็จ ศิลปวิทยาทั้งหลาย พระลักษมี พระเกียรติยศ พระสุรัสวตี 
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เป็นต้น เหมอืนกับแข่งกนัมาอาศัยอยู่ทีพ่ระองค์ หมูส่ตรผู้ีน่ารกั ต่างก็พากันพึงพอใจอย่างย่ิงในความเป็น
ผู้น่ารัก (ของพระองค์) ซึ่งเป็นสิ่งที่ผู้คนปรารถนาในโลก
	 	 	 	 	      (จารึกหฑาหาของพระเจ้าอีศานวรมัน: บทที่ 17)
	 เนื้อความของจารึกดังกล่าว กวียังคงเน้นที่ความงามเป็นเลิศของพระเจ้าอีศานวรมัน กวีใช้
อลังการ รูปกะ ซึ่งเป็นอลังการเปรียบส่ิงหนึ่งเป็นส่ิงหน่ึง ในที่นี้กวีเปรียบเสน่ห์ความอ่อนเยาว์ของ
พระเจ้าอีศานวรมันเป็นพระจันทร์ที่พ่ึงข้ึนบนท้องฟ้ายามราตรี กล่าวได้ว่าความงามของแสงพระจันทร์
เป็นที่พึงพอใจชาวโลกเช่นไร ความงามของ พระเจ้าอีศานวรมันก็เป็นประจักษ์ช่ืนชมในหมู่ประชาชน
เช่นกัน ไม่เพียงแต่คุณสมบัติความงามจะหลอมรวมอยู่ใน พระเจ้าอีศานวรมันเท่านั้น ความรอบรู้ใน
ศิลปวิทยาแขนงต่างๆ ชื่อเสียง พระเกียรติยศ และโชคลาภ ต่างสถิตอยู่ในพระเจ้าอีศานวรมันด้วย ดัง
จะเห็นได้จากอลังการ อุตเปรกษา กวีแสดงภาพให้เห็นว่าความรู้ในศิลปวิทยาทั้งหลาย พระลักษมี หรือ
ในความหมายของโชคลาภ ความมั่งค่ังในโภคทรัพย์ พระเกียรติยศต่างแข่งกันมาอาศัยอยู่ในพระเจ้า
อีศานวรมัน นัยนี้กวีกล่าวถึงพระคุณสมบัติของพระเจ้าอีศานวรมันว่าเป็นจุดศูนย์กลางของความรุ่งเรือง 
สิ่งที่เป็นเลิศทั้งหลายที่มารวมกันอยู่ที่พระองค์ นับว่าเป็นการสรรเสริญพระเจ้าอีศานวรมันโดยทางอ้อม 
คือ กวีมิได้กล่าวสรรเสริญพระเจ้าอีศานวรมันโดยตรง แต่กล่าวถึงพระคุณสมบัติที่สูงส่ง สิ่งที่ยิ่งใหญ่ทั้ง
หลาย อาทิ วิชาความรู้ ชื่อเสียง เกียรติยศ และโชคลาภ ล้วนเป็นสิ่งปรารถนาของมนุษย์ต่างมาประชุม
รวมอยูท่ี่พระเจ้าอศีานวรมนั นอกจากนีย้งัปรากฏการเล่นเสยีง ดังเช่นเสยีง /ศ/ ในค�ำวา่ ศานฺตะ ศาสตฺฺร 
ซี่งมีความหมายว่า ผู้สงบ และ คัมภีร์ หรือในเล่นเสียงของค�ำว่า กามิต กามิภาว กานฺตาชโน ซึ่งมีความ
หมายว่า คนที่ต้องการ ความรัก และหมู่ผู้หญิงที่น่ารัก เป็นต้น

	 2. การสร้างสรรค์อลังการในจารึกภาษาสันสกฤตประเทศกัมพูชา
	 การสร้างสรรค์อลงัการในจารกึภาษาสันสกฤตประเทศกมัพูชา จะเหน็ได้ว่าจารกึภาษาสนัสกฤต
หลายหลกัมคีวามงามด้วยลีลาการประพันธ์อย่างสงู ดงัที ่จริพัฒน์ ประพันธ์วทิยา (2544, น.33-43) แสดง
ทศันะไว้ว่า จารกึภาษาสนัสกฤตบางหลักในประเทศกมัพูชามคีวามงามไม่น้อยกว่าจารกึภาษาสนัสกฤตใน
ประเทศอนิเดยี ในหวัข้อนี ้ผูว้จิยัได้ยกตวัอย่างจารกึภาษาสนัสกฤตมาเพียงบางส่วนซึง่เหน็ว่าเป็นตวัแทน
ของยุคสมยัอย่างชัดเจน และข้อความในจารกึมสีภาพสมบรูณ์เหมาะแก่การแปลและวเิคราะห์ ได้แก่ จารกึ
หันไชยของพระเจ้าภววรมันที่ 2 ซึ่งเป็นจารึกอันเป็นตัวแทนในสมัยพระเจ้าภววรมันที่ 2 และนับได้ว่าเป็น
จารึกภาษาสันสกฤตที่มีความยาวมากที่สุดสมัยก่อนเมืองพระนคร และจารึกปราสาทตาพรหมและจารึก
ปราสาทพระขรรค์ของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ซึ่งจารึกทั้งสองหลักมีความยาวและมีความส�ำคัญอย่างยิ่งใน
รัชสมัยพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 อันถือว่าเป็นจารึกภาษาสันสกฤตตัวแทนในรัชสมัยของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 
ดังจะพิจารณาอลังการที่ปรากฏในจารึกที่กล่าวถึงต่อไปนี้
	 2.1 จารึกหันไชยของพระเจ้าภวรมันที่ 2 
	 จารึกหันไชย หรือ K.81 เป็นจารึกที่สลักบนแผ่นหินตรงกรอบประตูของปราสาทหันไชย ต�ำบล
ก�ำพงเสียม จังหวัดก�ำปาจาม ใช้ตัวอักษรปัลลวะ แต่งด้วยฉันท์ประเภทอนุษฏุภ จารึกมี 2 ด้าน ด้านที่ 1 
มี 35 โศลก ด้านที่ 2 มี 12 โศลก จารึกมีอายุราวพุทธศตวรรษที่ 12 เป็นยุคแรกของอาณาจักรเจนละ 
ในจารกึหนัไชยปรากฏ พระนามของพระเจ้าภววรมนั นกัวชิาการส่วนใหญ่เหน็พ้องว่าคือ พระเจ้าภววรมนั
ที่ 2 ซึ่งเชื่อว่า ครองราชย์อยู่ในราว ค.ศ. 635- 650 (รายงานการวิจัยจารึกปราสาทหันไชย, 2557, น.19)
	 เนื้อหาของจารึกหันไชย กล่าวถึงพระเจ้าภววรมันที่ 2 พระโอรสของพระเจ้าภววรมันที่2 
ผูป้กครองหรอื เจ้าเมอืงอุครปรูะ พรรณนาพระเกียรตคุิณของพระเจ้าภววรมันที ่2 ในด้านต่างๆ ตอนท้าย
กล่าวถึงข้ารับใช้ของ พระเจ้าภววรมันที่ 2 ในการจ�ำลองรูปอักษร 
	 อลังการที่มีความโดดเด่นดังเช่นในจารึกด้านที่ 1 โศลกที่ 8 กวีสรรเสริญพระเจ้าภววรมันที่ 2 
โดยใช้ความเปรียบสื่อให้เห็นกองก�ำลังที่เกรียงไกรของพระเจ้าภววรมันที่ 2 กวีใช้อลังการทั้งด้านเสียง
และความหมายประสานกันอย่างสมบูรณ์ ดังที่ว่า
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	 	 	 ริโปริวะ มนะ ศุษฺก�ำ นครีปริขาชลมฺ/
	 	 	 ยสฺย โยไธ กราปีตมาสนฺไน รวณา สห //
	 ค�ำแปล : สายน�้ำในคูเมือง เปรียบดังหัวใจของข้าศึก ถูกดื่ม (โดยใช้) มือ (วัก) น�้ำจนแห้งเหือด 
(ราวกับถูกแสงพระอาทิตย์ที่แผดเผา) โดยกองทหารทั้งหลายของพระเจ้าภววรมัน ที่มาประชิดพร้อมกับ
พระอาทิตย์
	 	  	 	 	 	 	 (จารึกหันไชย: บทที่ 8 ด้านที่ 1)
	 โศลกข้างต้น มีความลึกซึ้งจากอลังการ อุปมา อย่างมาก กวีใช้อุปมาเป็นการเปรียบเทียบให้
เห็นความยิ่งใหญ่ของกองทัพของพระเจ้าภววรมันที่ 2 โดยกล่าวถึงน�้ำในคูเมืองที่แห้งเหือดซึ่งไม่ต่างจาก
หัวใจของข้าศึกที่เหือดแห้งลงทุกขณะ คือ ไม่มีพลังใจที่จะท�ำการสู้รบกับกองทัพของพระเจ้าภววรมันที่ 2 
ต่อไปได้ น่าสงัเกตว่าอุปมาดงักล่าวมสีองความหมายซ้อนกนัอยู่ เพราะกวสีร้างค�ำศัพท์สองความหมายตา
มอลังการที่เรียกว่า เศลษะ กล่าวคือ การใช้ค�ำศัพท์ว่า กรา อาจมีความหมายสื่อถึงมือของข้าศึกก็ได้ 
หรืออาจจะมีความหมายสื่อถึงแสงรัศมีของพระอาทิตย์ก็ได้ กล่าวคือน�้ำที่แห้งลดลงนั้นเหมือนกับถูกแสง
พระอาทิตย์แผดเผา และใช้ความเปรียบกองทหารของพระเจ้าภววรมันที่ 2 เหมือนกับ พระอาทิตย ์
นอกจากความหมายจะลึกซึง้สือ่ให้สมัผสัถงึความสิน้หวงั ความเหนือ่ยอ่อน ความไม่มัน่คงของจติใจข้าศึก 
พร้อมกบัช่ืนชมยกย่องกองก�ำลงัของกษตัรย์ิผูย่ิ้งใหญ่ทีก่วสีรรเสรญิ จงัหวะของเสยีงในศัพท์ว่า ยสยฺ โยไธ 
ยังเป็นการซ�้ำพยางค์ตามอลังการ อนุปราส ค�ำแรกมีความหมายว่า พระเจ้าภววรมันที่ 2 ส่วนค�ำที่สอง
มีความหมายว่า อันทหารทั้งหลาย เนื้อหาในโศลกที่ 2 จารึกด้านที่หนึ่ง กวีกล่าวถึงพระคุณสมบัติพระ
เจ้าภวรวรมันที่ 2 เกี่ยวข้องกับพระสุรัสวตีกับพระลักษมี ได้อย่างคมคายลึกซึ้งดังที่ว่า
	 	 	 	 สฺถานาติศยลาเภน มุเข ลสติ ภารติ /
	 	 	 	 อสตฺกฺฤตฺโยสิตา ยสฺย มหตีมุรสิ ศฺรียมฺ //
	 	 ค�ำแปล : เพราะอยากได้สถานะอันสูงส่ง พระนางสุรัสวตี ได้ส่องแสงในโอษฐ์ของ
พระองค์ พระนางที่เกิดจากมายา ได้ส่องแสงให้เห็นถึงพระศรี ผู้ยิ่งใหญ่ ณ ที่ พระอุระของพระองค์
							        (จารึกหันไชย: บทที่ 2 ด้านที่ 2)
	 เนือ้ความข้างต้น กวแีสดงความรูใ้นเรือ่งเทพปกรณมัโดยสือ่ความหมายด้วยอลังการ อตุเปรกษา 
กล่าวถงึ เทวศัีกตทิัง้สองของพระพรหมและพระนารายณ์ คือ พระนางสรุสัวต ีเทวแีห่งวชิาอักษรศาสตร์ได้
ประทับอยู่ภายใน พระโอษฐ์ของพระเจ้าภววรมันที่ 2 เช่นเดียวกับพระนางลักษมี ศักติของพระนารายณ์ 
เทวีแห่งโชคลาภและความมั่งค่ังได้ประทับแนบชิดพระอุระของพระเจ้าภววรมันที่ 2 ในความหมายแฝง 
พระเจ้าภววรมันที่ 2 เปรียบดังพระพรหม และพระนารายณ์ กล่าวคือ พระนางสุรัสวตีแสดงภาพให้
เห็นถึงพระพรหมสถิตในพระโอษฐ์ของพระเจ้าภววรมันที่ 2 ส่วนพระนางลักษมีที่แนบชิด ณ พระอุระ
ของพระเจ้าภววรมันที่ 2 แสดงให้เห็นว่าพระองค์เปรียบดังพระนารายณ์ ที่มีพระลักษมีชายาประทับอยู่
แนบข้าง นอกจากนี้กวียังสดุดีพระเจ้าภววรมันที่ 2 โดยกล่าวถึงต้นวงศ์ที่สืบเชื้อสายจาก พระนางโสมา 
และกล่าวคือพระคุณสมบัติด้านปัญญาและความสง่างาม ดังนี้
	 	 	 	 โสมานฺวยนภสฺโสโม ยะ กลากานฺติสมฺปทา/
	 	 	 	 ริปุนารีมุขาพฺเชษุ กฺฤพาษฺปปริปฺตวะ //
	 ค�ำแปล : พระองค์ทรงเป็นพระจันทร์กลางท้องนภา คือวงศ์ของพระนางโสมา ซึ่งทรงท�ำให้เกิด
หยาดน�ำ้ตาทีท่่วมท้นบนใบหน้ารปูดอกบวัของภรรยาข้าศึก ด้วยความบรบิรูณ์แห่งความรูแ้ละความสง่างาม
	 	 	 	 	 	 	  (จารึกหันไชย: บทที่ 3 ด้านที่ 2)
	 จากเนือ้ความทีย่กมา จะเหน็ได้ว่า กวเีล่นเสยีงโดยการใช้อลงัการ ยมก ซ�ำ้เสยีงของค�ำว่า โสมา 
กับ โสโม ความหมายแรกหมายถึง พระนางโสมา ซึ่งเป็นต้นวงศ์สายสตรีของพระเจ้าภววรมันที่ 2 ส่วน
ความหมายที่สองหมายถึง พระจันทร์ ส่วนอลังการที่เด่นมาก คือ รูปกะ กวียกย่องพระเจ้าภววรมันที่ 2 
เป็นพระจนัทร์ทีง่ดงามกลางท้องฟ้า คือ วงศ์ทีสื่บเช้ือสายมาจากพระนางโสมา และใช้รปูกะ เปรยีบใบหน้า
ภรรยาของข้าศึกเป็นดอกบัวที่อาบชุ่มด้วยหยาดน�้ำตา เนื่องจากความโศกก�ำสรดที่สามีของตนถูกสังหาร
ในสนามรบ เป็นการแฝงนัยทางอ้อมสดุดีพระเจ้าภววรมันที่ 2 ว่าทรงเป็นนักรบผู้พิชิตศัตรูทั้งหลาย อนึ่ง 
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ความหมายทีว่่าภรรยาข้าศึกมนี�ำ้ตาอาบชุ่มบนใบหน้านัน้ อาจสอดรบักับส่ิงทีก่วยีกย่องพระเจ้าภววรมนัที่ 
2 ว่าทรงมคีวามงามสง่าล�ำ้เลิศ กล่าวคือ น�ำ้ตาทีน่องใบหน้าภรรยาของข้าศึกนัน้เกดิจากความปีตยิินดใีน
การประจักษ์พระรูปโฉมของพระเจ้าภววรมันที่ 2 นอกจากนี้กวียังกล่าวสดุดีถึงความงดงามบริบูรณ์ด้วย
ความรู้และความสง่างามของพระองค์ด้วย 
	 2.2 จารึกปราสาทตาพรหมและจารึกปราสาทพระขรรค์ของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7
	 จารึกปราสาทตาพรหม และจารึกปราสาทพระขรรค์ เป็นจารึกในรัชสมัยของพระเจ้าชัยวรมัน
ที่ 7 จารึกทั้งสองหลักมีเนื้อความคล้ายกัน กล่าวคือ มีบทนอบน้อมส่ิงศักดิ์สิทธิ์ในทางศาสนาพุทธ 
แสดงรายละเอียด เชื้อสายพระราชประวัติของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 พระราชกรณียกิจในทางศาสนาของ
พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 และรายการสิ่งของที่อุทิศแด่ศาสนสถาน เนื้อความที่จารึกมี 4 ด้าน ด้านละ 72 
บรรทัด แต่จารึกปราสาทตาพรหมในด้านที่ 4 มี 74 บรรทัด แต่งด้วยรูปแบบร้อยกรอง ภาษาสันสกฤต 
ใช้อักษรเขมรโบราณเช่นเดียวกัน (ประชุมจารึกภาคที่ 4, 2513, น.159-160) จารึกปราสาทตาพรหมพบที่
ปราสาทตาพรหม ซึ่งพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ทรงสร้างอุทิศถวายพระมารดา คือ พระนางศรีชัยราชจูฑามณี 
ในตอนท้ายระบุชื่อผู้แต่งว่า เจ้าชายศรีสูรยกุมาร ส่วนจารึกปราสาทพระขรรค์ พบที่ปราสาทพระขรรค์ 
พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ทรงสร้างอุทิศถวายพระบิดา คือ พระเจ้าธรณีนทรวรมันที่ 2 ในตอนท้ายระบุชื่อ
ผู้แต่งว่าเจ้าชายวีรกุมาร เนื่องจากเนื้อหาจารึกปราสาทตาพรหมและจารึกปราสาทพระขรรค์ในตอนต้น
ปรากฏตรงกัน ดังนั้นเนื้อหาของจารึกที่ยกมาอธิบายเพียงบางส่วนนี้ จึงแสดงอลังการในการสร้างสรรค์
ความงามรูปแบบเดียวกัน ดังนี้
	 	 	 	 วาคีศฺวรีวาติศไยรฺคิร�ำ ยา
	 	 	 	 ธาตฺรีว ธฺฤตฺยา กมเลว กานฺตฺยา /
	 	 	 	 อรุนฺธตีวานวคีตวฺฤตฺตฺยา
	 	 	 	 ตฺยาคาทินา มูรฺตฺติมตีว ไมตฺตฺรี//
	 ค�ำแปล : พระนางเปรียบดังพระนางสุรัสวตี เพราะความยอดเยี่ยมแห่งค�ำพูดทั้งหลาย เปรียบ
เหมอืนแผ่นดนิทีม่คีวามหนกัแน่น เปรยีบเหมอืนพระนางลกัษมเีพราะมคีวามงดงาม เปรยีบเหมอืนพระนา
งอรุณธตี เพราะมีความประพฤติที่ไม่ตกต�่ำลง เพราะการขับร้อง เปรียบเหมือนกับความเป็นมิตรเพราะมี
รูปร่างเป็นคนด้วยการเสียสละ เป็นต้น
	 	 	   (จารึกปราสาทพระขรรค์และจารึกปราสาทตาพรหม: บทที่ 12 ด้านที่1)
	 นบัได้ว่าบทสรรเสรญิพระนางศรชัียราชจฑูามณใีนโศลกนี ้ประกอบด้วยอลังการอปุมางดงามทีสุ่ด
บทหนึง่ จะเหน็ว่าเนือ้หาโศลกนี ้กวกีล่าวช่ืนชมพระนางศรชัียราชจฑูามณโีดยน�ำคุณลกัษณะของสตรใีนเทว
ปกรณัมที่เป็นต้นแบบแห่งจริยาคติอันไม่มีที่ติมากล่าวเปรียบเทียบดังจะเห็นได้ในการสรรเสริญพระคุณ
สมบัติของพระนางว่ามีความดีเลิศในทุกด้าน กวีใช้อลังการอุปมา ต่อเนื่องกันหลายนัย นัยแรกเปรียบ
เทยีบพระนางว่ามวีาจาคมคายเหมอืนกบัพระนางสุรสัวต ีพระเทวผีูเ้ป็นเจ้าแห่งวาทศิลป์ทัง้หลาย มคีวาม
หนักแน่นเหมือนกับแผ่นดิน คือ พระนางธรณี ผู้เป็นเทวีแห่งพื้นโลก พระนางมีรูปโฉมงดงามเหมือนกับ
พระนางลักษมี พระเทวีผู้มีสิริลักขณาเป็นเลิศ เปรียบเทียบบทบาทของ พระนางที่จงรักภักดีต่อพระราช
สวามี เหมือนพระนางอรุณธตีผู้ซื่อสัตย์ต่อฤาษีวสิษฐ์ และเปรียบเทียบความมีไมตรีจิตของพระนางที่มีรูป
ร่างกลายเป็นคน ไม่เพียงแต่ความหมายจะลึกซึ้งเสียงของเสียงพยางค์ที่ซ�้ำกันต่อเนื่อง เช่น ซ�้ำเสียง /ว/ 
ในค�ำว่า วาคีศฺวรี วาติศไยรฺคิร�ำ ซ�้ำเสียง /ธ/ ในค�ำว่า ธาตฺรีว ธฺฤตฺยา และซ�้ำเสียง /ก/ ในค�ำว่า กมเลว 
กานฺตฺยา อนึ่ง ในบทที่กล่าวชื่นชมพระมารดาของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ดังกล่าวนี้เป็นการสื่อนัยความยิ่ง
ใหญ่ของพระเจ้า ชัยวรมันที่ 7 อย่างไม่มีที่เปรียบด้วย เพราะพระมารดาของพระองค์นั้นเป็นสตรีที่เป็น
เลิศในโลกมนุษย์ พระราชโอรสที่ถือก�ำเนิดมาย่อมมีความเป็นเลิศกว่าผู้ใดบนโลกมนุษย์ด้วย ในส่วนพระ
ราชบิดาของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 คือ พระเจ้าธรณีนทรวรมันที่ 2 กวีกล่าวชื่นชมโดยใช้อลังการโดดเด่น
ไม่แพ้กัน ดังโศลกต่อไปนี้
	 	 	 ตโยสฺ ตนูโช มหิตทฺวิเชนฺโทฺร
	 	 	 ทฺวิเชนฺทฺรเวโค ทฺวิชราชกานฺตะ /
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	 	 	 ทิกฺจกฺรวาโลตฺกฏกีรฺตฺติคนฺโธ
	 	 	 โย ธีศฺวรศฺ ศฺรีธรณีนฺทฺรวรฺมฺมา //
	 ค�ำแปล : พระโอรสของคนทัง้สอง (พระเจ้าศรมีหีธราทติยะและพระนางราชปตนีทรลักษม)ี เป็น
จอมแห่งพราหมณ์ที่คนนับถือแล้ว ผู้มีความรวดเร็วเหมือนพระยาครุฑ ผู้มีความงามเหมือนกับพระจันทร์ 
ผู้มีกลิ่นหอม คือ พระเกียรติยศ (ของพระองค์) ฟุ้งขจรทั่วทุกทิศ พระองค์เป็นพระเจ้าแผ่นดินที่ยิ่งใหญ่มี
พระนามว่าศรีธรณีนทรวรมัน
	 	 	   (จารึกปราสาทพระขรรค์และจารึกปราสาทตาพรหม: บทที่ 16 ด้านที่1)
	 กวียังคงใช้อลังการอุปมาช้ีให้เห็นความย่ิงใหญ่สมบูรณ์แบบของพระเจ้าศรีธรณีนทรวรมัน เพ่ือ
ยอพระเกียรติพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ในทางอ้อม เนื่องจากพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 มีพระราชบิดาที่สมบูรณ์
แบบ กล่าวคือ กวีใช้ความเปรียบเพื่อสรรเสริญพระเจ้าศรีธรณีนทรวรมันว่าเหมือนกับพราหมณ์อันบุคคล
บชูาสรรเสรญิแล้ว แสดงให้เหน็ว่าพระองค์ทรงมคีวามเคารพน่าเลือ่มใสอย่างย่ิง ภาพลกัษณ์ของพราหมณ์
ยังแฝงความเป็นนกัปราชญ์ ความเป็นผูค้งแก่เรยีน มคีวามเช่ียวชาญด้านพระเวท รอบรูคั้มภร์ีไสยศาสตร์
อย่างลึกซึ้ง กวีได้กล่าวว่าพระเจ้าศรีธรณีนทรวรมันว่าพระองค์นั้นไม่ต่างจากพระยาครุฑที่มีความรวดเร็ว 
รวมทัง้แฝงถงึพละก�ำลงัทีแ่ข็งแกร่งเหมอืนกนั ทัง้คุณสมบตัด้ิานพระรปูโฉมของพระองค์นัน้กง็ดงามราวกับ
พระจนัทร์ ขับเน้นพระเกียรตขิองพระเจ้าศรธีรณนีทรวรมนั อย่างหมดจดงดงาม ในเนือ้ความจารกึปราสาท
ตาพรหมและจารึกปราสาทพระขรรค์ กวีกล่าวยกย่องพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 นั้นจะเห็นได้ชัดว่า กวีใช้ค�ำ
ศัพท์ให้ตีความหลายชั้น และสื่อความได้งดงามเพริศแพร้ว ดังที่ว่า
	 	 	 เอษา ศฺรีชยวรฺมฺมเทวนฺฤปตินฺ เททีปฺยมาเนาชสสนฺ
	 	 	 ตสฺมาท วีรมฺ อชีชนตฺ กฺษิติภุชศฺ ศฺรีหรฺษวรฺมฺมาตฺมชา/
	 	 	 วฺรหฺมรฺเษรฺ อิว เทวราชมฺ อทิติรฺ เทวี สุธรฺมฺมาศฺริตมฺ
	 	 	 โคปฺตุมฺ คํ ศฺตโกฏิเหติวิหตาราติปฺรวีร�ำ รเณ //
	 ค�ำแปล : พระราชธิดาของพระเจ้าศรีหรษวรมันพระองค์นั้น ผู้ทรงให้ก�ำเนิดพระเจ้า ศรีชยเทวะ 
(พระเจ้าชัยวรมันที่ 7) ผู้ทรงมีพลังปรากฏอย่างรุ่งเรือง ทรงมีความเก่งกล้า ผู้มีธรรมะเป็นที่อาศัย 
ทรงฆ่าแล้วซึ่งทหารชั้นยอดที่มีความเก่งกล้าในสงคราม ด้วยอาวุธจ�ำนวน 100 โกฏิ เพื่อคุ้มครองแผ่นดิน 
จากพระเจ้าแผ่นดนิพระองค์นัน้ (คือพระเจ้าธรณนีทรวรมนั) ผูเ้ปรยีบประดจุพรหมฤาษ ีทรงให้ก�ำเนดิเทวราช 
ราวกับนางอทิติเทวี ผู้มีรัศมีปรากฏรุ่งเรือง มีความอาจหาญ ผู้อาศัยอยู่ในเทวสภา คือ สุธรรมา 
ผู้ประหารทหารชั้นยอดของหมู่ศัตรูด้วยศตโกฏิ เพื่อรักษาสวรรค์ จากพรหมฤาษี
	 	 	    (จารึกปราสาทพระขรรค์และจารึกปราสาทตาพรหม: บทที่ 18 ด้านที่1)
	 จะเห็นได้ว่าเนื้อความที่กวีกล่าวถึงพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ข้างต้นนี้ กวีใช้อลังการ เศลษะ สร้าง
ความหมายของค�ำศัพท์ได้โดดเด่นมาก กวีเปรียบเทียบพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 มีความย่ิงใหญ่แบบเดียว
กับพระอินทร์ ค�ำศัพท์ที่ใช้สื่อความหมายจึงต้องตีความสองระดับ ศัพท์ที่ว่า วฺรหฺมรฺเษรฺ หากใช้ใน
การกล่าวอ้างถึงพระอินทร์ จะมีความหมายถึงพระกัศยปะ ตามความเชื่อของศาสนาพราหมณ์ถือว่าเป็น
บิดาของพระอินทร์ ถ้าหมายถึงพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ศัพท์น้ีจะมีความหมายถึงพระเจ้าธรณีนทรวรมัน
ที่ 2 คือ มีสถานภาพประดุจพรหมฤาษี เช่นเดียวกับศัพท์ อทิติรฺ เทวี หากใช้กับพระอินทร์ จะมีความ
หมายตรงตามรูปศัพท์ คือ พระนางอทิติเทวี ซึ่งเป็นมารดาของพระอินทร์ ถ้าใช้สื่อถึงพระเจ้าชัยวรมัน
ที่ 7 จะมีความหมายถึงพระนางศรีชัยราชจูฑามณี ศัพท์ที่ว่า อราติปฺรวีร�ำ  หากใช้ตามความรูปศัพท์ 
มีความหมายว่า ทหารชั้นน�ำที่มีความเก่งกล้า แต่ในบริบทเนื้อความดังกล่าว พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ก็คือ
พระอินทร์บนสรวงสรรค์ ทหารที่มีความเก่งกล้า ต้องหมายถึงวฤตราสูร เพราะกวีกล่าวถึง ศฺตโกฏิ คือ 
อาวุธที่พระอินทร์ใช้สังหารวฤตราสูร นัยเดียวกันนี้ พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ก็ใช้ อาวุธจ�ำนวน 100 โกฏิ
สงัหารข้าศึกอย่างราบคาบด้วย ส่วนศัพท์ สธุรมฺมฺาศฺรติม ฺหากใช้กับพระอนิทร์ จะมคีวามหมายถงึเทวสภา 
อนัเป็นสถานทีป่ระชุมทีม่พีระอินทร์เป็นหวัหน้า ถ้าใช้สือ่ถงึพระเจ้าชัยวรมนัที ่7 จะมคีวามหมายถงึผูยึ้ดถอื
ธรรมะเป็นหลกั การใช้อลังการเศลษะในโศลกที ่18 โดยสือ่ความหมายซ้อนทบักนัระหว่างภาพลักษณ์ของ
พระเจ้าชัยวรมนัที ่7 กบัพระอนิทร์นัน้ เป็นกลวธิกีารสือ่ความหมายทีส่มัพันธ์กบัแนวคิดทางพระพุทธศาสนา 
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เนื่องจากพระอินทร์ที่ปรากฏในจารึกมีนัยผสมผสานระหว่างพระอินทร์ของพราหมณ์กับพระอินทร์ของ
พุทธ พระอินทร์ตามความเชื่อของพราหมณ์ กวีได้สื่อแนวคิดนี้ตั้งแต่การที่พระอินทร์ถือก�ำเนิดจากพรหม
ฤาษีและนางอทิติ การใช้อาวุธคือศตโกฏิสังหารวฤตราสูร แสดงภาพพจน์ความเก่งกล้าสามารถเป็นเลิศ 
ส่วนภาพแทนพระอนิทร์ตามความเช่ือของพระพุทธศาสนา พระอนิทร์ประทบัอยู่ในสวรรค์มเีทวสถาน คือ 
สธุรรมาเป็นทีป่ระชุมหมูเ่ทวดา พระอนิทร์ในศาสนาพุทธยึดถือธรรมะเป็นคุณธรรมหลัก เป็นไปได้ว่าในแง่
พระคุณสมบัติเฉพาะของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ซึ่งมีความใส่พระราชหฤทัยในพระพุทธศาสนาอย่างลึกซึ้งนี้ 
กวสีร้างภาพลกัษณ์ดงักล่าวเช่นเดยีวกับภาพลักษณ์ของพระอนิทร์ในพระพุทธศาสนา เนือ่งจากพระอนิทร์
ที่ปรากฏในวรรณคดีพระพุทธศาสนาเป็นผู้ฝักใฝ่ในทางธรรม (เกื้อพันธุ์ นาคบุปผา, 2520, น.204) 

บทสรุป 
	 จารึกภาษาสันสกฤตทั้งในประเทศอนิเดียและกัมพชูามีลลีาการประพนัธ์ในรูปแบบของอลังการ
อย่างหลากหลาย กวีสร้างคุณลักษณะของอลังการเพ่ือก�ำหนดเป็นบรรทัดฐานความงามที่สร้างความลึก
ซึ้งของเสียงและความหมายอย่างประณีตลึกซึ้ง เนื้อความที่ปรากฏในจารึกมีความแพรวพราวด้วยจังหวะ
เสียงหรือศัพทาลังการ ทั้งการเล่นเสียง การซ�้ำพยางค์ รวมทั้งการสร้างความลึกซึ้งของความหมายด้วย
อรรถาลงัการ คือ การตคีวามหมายหลายระดบั ความหมายทีแ่สดงจนิตนาการน่ายกย่อง นอกจากนี ้กวี
ยังใช้อลังการโดยอ้างถึงเทพมาเทียบเคียงกับคุณสมบัติความยิ่งใหญ่ของกษัตริย์ และใช้สภาวะธรรมชาติ
มาเป็นอลังการสร้างสีสันความมีชีวิตชีวา การศึกษาอลังการในจารึกภาษาสันสกฤตในอินเดียและ
กัมพูชา ช่วยขยายมุมมองเกี่ยวกับการศึกษาจารึก เห็นถึงความสามารถของกวีในการสร้างสรรค์อลังการ
อย่างโดดเด่น อลงัการทีก่วเีลือกสรรมาใช้นีบ้รรลุวตัถปุระสงค์ในการสรรเสรญิกษตัรย์ิได้อย่างสมบรูณ์แบบ 
ท�ำให้เห็นความสามารถของกวีที่มีความรอบรู้เรื่องเทพปกรณัม ธรรมชาติอย่างงดงามลึกซึ้ง จารึกภาษา
สันสกฤตในประเทศอินเดียและกัมพูชาจึงไม่ได้มีคุณค่าในฐานะกลุ่มข้อมูลปฐมภูมิทางประวัติศาสตร ์
หรือภาษาศาสตร์เชิงประวัติ ทว่ายังมีความโดดเด่นในด้านพลังวรรณศิลป์อย่างงดงาม อย่างไร
ก็ตาม เนื่องจากเนื้อที่จ�ำกัดของบทความ ผู้วิจัยได้เลือกศึกษาจารึกภาษาสันสกฤตเพียงบางหลักเพ่ือ
เป็นการช้ีน�ำให้เห็นว่าจารึกภาษาสันสกฤตอีกหลายหลักยังมีความเหมาะสมที่จะน�ำหลักการอลังการมา
วิเคราะห์ความงามได้อย่างมีประสิทธิภาพ ย่ิงไปกว่านั้น การศึกษาอลังการในจารึกภาษาสันสกฤตยัง
เป็นการยืนยันว่าบรรทัดฐานความงามของอลังการเป็นปัจจัยสร้างสรรค์เนื้อความของจารึกที่ท้าทายต่อ
กาลเวลา สื่อพลังวรรณศิลป์ของอลังการข้ามยุคข้ามสมัยมาถึงผู้อ่านจารึกในยุคปัจจุบันอีกด้วย
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